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PE®EPAT

Kiurouessie ciaosa: AHTOHUMUSA, AHTOHUM, AHTOHUMMNYECKA A

[TAPA/IUT'MA, CMHOHUMMNA, CHMHOHNM, VJEOTPAOUYECKUIA
CUHOHMM, CTHJIMCTUYECKMM CHUHOHMM, CHWHOHUMMHYECKHWE
OTHOWIEHMS, CTUWINCTUYECKASA ®UI'YPA KOHTPACTA, PACCKA3DI
A.ITl. YHEXOBA.

O0beKT Hcc/Ie0BaHuA — SI3bIKOBbIE 0COOCHHOCTH paccka3oB A. 1. Uexosa.

IIpeamer wMccieoBaHMsT — AaHTOHMMBI M CHHOHMMBI B paccKaszax
A.TL. YexoBa. ®akTuuecKuii MaTeprall HaCUMTHIBAET 365 euHUIL.

OcHoOBHas HeJIb TUTIIOMHONW PaOOTHI — MPOBECTH aHAIN3 (PYHKITMOHUPOBAHUS
CMHOHMMUM U aHTOHUMUU B pacckazax A. I1. Uexoga.

Jns peanu3anuyl 3TOM LETU CTaBUTCS PsAJl KOHKPETHBIX 3a/1a4:

— paccMOTpeTh Crenu(uKy W3ydeHus aHTOHHMMHUH W CHHOHHUMHH B TpyAax
JINHTBUCTOB;

— BBIIENIUTh OCOOCHHOCTH AHTOHMMHUU M CHHOHHUMHHU KakK BBIPA3UTEIHHOTO
CpE/ACTBa,

— OMPENCIIUTh POJIb CHHOHUMOB U @HTOHUMOB B XYJI0)KECTBEHHOU JIUTEpaTYpeE;

— OMNpPENEIUTh MECTO Pa3IUYHBIX TPYMI JIGKCUKH B COCTAaBE SI3bIKa PacCcKa3oB
A. II. Yexosa;

— BBIIBUTh OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHHS CHHOHHMOB W aHTOHHMOB B
pacckazax A.Il.Yexona.

OCHOBHOM MeTO[ HCCJeJ0BAaHHUSI — ONKCATEIbHBIN. MCcnob30BaNCh Takke
AJIEMEHTHI JTUHTBUCTHYECKOTO M KOHTEKCTYaJIbHOIO aHaIn3a.

[IpeacraBieHHbI MaTepual MOXXET OBITh TOJIE3€H BCEM, KTO HHTEPECYeTCs
npoOJeMaMi  JICKCHKOJIOTHH, CTHIMCTHKH (B YacTHOCTH MAHOCTHIHMCTUKH). OH
MOYKET 0Ka3aTh CYIIECTBEHHYIO ITIOMOIIb COCTABUTEIISIM CJIOBAPE aHTOHUMOB, SI3bIKA
nucarensi, CHHOHUMO-aHTOHUMHYECKUX CIIOBApEN.

PesynbpTaThl paboOThl aKTyaJIbHBI HE TOJBKO JJIS HETIOCPEACTBEHHOTO OOBEKTA
uccieaoBanus (TeMaTHYECKUX TIPYINN KOHTAKTHUPYIOIIUMX JIEKCEM aHTOHHUMO-
CMHOHMMHYECKUX IapagurM), HO M, 4YTO CcaMO¢ BaXHOE, IS IIPAKTUKH
JICKCUKOTPA(UIECKOTO  ONMUCAHUS, METOJAWKH CEMAaHTHYECKOrOo aHamm3a W
CHUCTEMHOI'0 U3yYEHUS JICKCUKH B IIE€JIOM.

[lonydyeHHble B  pe3yJbTaTe HUCCIAEAOBAaHUS  BBIBOABI  MOTYT  OBITh
HCIIOJb30BaHbl Kak Il OoJiee aAeKBAaTHOIO IIPSACTABICHUS AaHTOHUMHHU U
CHUHOHUMHH B TEOPETHUYCCKON M y4eOHOM JMTepaType, B JIGKIIUAX U HA CEMHUHAPCKUX
3aHATUAX TPU H3YYEHHUM JICKCUKOJIOTHMH, CEMacHOJIOTMH, CTUJIUCTUKH, TaK U B
JeKCUKOorpapuueckoil  mpakThke (Marepwial  HCCIACIOBAaHUS  MOXET  OBITh
HCIIOJIb30BaH B TMPAKTHUKE CO3JaHUSl AHTOHUMMYECKMX W CHUHOHUMHYECKUX
clIoBapei ), TaKMM 00pa3oM, pe3yJIbTaThl PaOdOTHl UMEIOT BBIXOJ KaK B TCOPHIO, TaK U
B MPAKTUKY.



ABSTRACT

Keywords: ANTONYMY, ANTONYM, ANTONYMIC PARADIGM,
SYNONYMY, SYNONYM, IDEOGRAPHIC SYNONYM, STYLISTIC
SYNONYM, SYNONYMIC RELATIONSHIP, STYLISTIC FIGURE CONTRAST,
ANTON CHEKHOV’S STORIES.

Object of research is language particularities in Anton Chekhov’s stories.

Subject of study is antonyms and synonyms in Anton Chekhov’s stories. The
factual material is 368 units.

The aim of the thesis is to analyse the functioning of synonymy and antonymy
in Anton Chekhov’s stories.

There are a number of specific problems to achieve this aim:

- to consider study’s specifics of antonymy and synonymy in the scientific
works of linguists;

- to identify features of synonymy and antonymy as expressive means;

- to define the role of synonyms and antonyms in literature;

- to determine the position of various groups of vocabulary in the language of
Anton Chekhov’s stories;

- to identify the particularities of functioning of synonyms and antonyms in
Anton Chekhov’s stories.

The main method of research is descriptive. Elements of linguistic and
contextual analysis are used as well.

The presented material can be useful to anyone interested in problems of
lexicology, stylistics (in particularly idiostylistics). It can provide substantial
assistance to authors of antonyms’ dictionary, language writer’s dictionary,
synonymous-antonymic dictionaries. The results of the work are actual not only for
the direct object of study (thematic groups contact lexical units of antonymous-
synonymic paradigms) but also, most importantly, for the practice of lexicographic
description of semantic analysis and systematic study of language in general.

The conclusions and scientific statements of the thesis are timely and
significant for a more adequate representation of synonymy and antonymy in
theoretical and educational literature, lectures and seminar classes when studying
Lexicology, Orthography, Stylistics, and lexicographical practice, so the results have
an output in both theory and practice.



